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Die Farbe Gelb
Jinhwi Lee
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Die Farbe Gelb besteht aus etwa 1500 Keramik- 
fliesen mit unterschiedlichen gelben Glasuren.  
Wenn eine Glasur gemischt und auf eine Ober-
fläche aufgetragen wird, ist ihre Farbigkeit zu- 
nächst nicht vollständig sichtbar. Erst nach dem  

heißen Brennvorgang kommen alle Facetten zum Vorschein. 
Vor dem Brand ist jeder Gelbton nur ein Rezept oder eine Hand- 
lungsanweisung. Die Probeplättchen funktionieren daher wie 
ein Art Musterbuch, mithilfe dessen man für einen bestimmten 
Farbton ein passendes Rezept ermitteln kann. Im Anschluss  
an sein MFA-Studium plant Jinhwi Lee, seine Forschung zu gel- 
ben Glasuren in eine archivarische Form zu übersetzen und 
weiter zu betreiben. Mit einer in Kiel ansässigen Forschungs-
gruppe möchte er sich der Entwicklung und Erforschung far- 
biger Glasuren widmen und ein Ordnungssystem erstellen. Die  
Ergebnisse der Forschungsgruppe sollen später in Form eines 
Archivs gesammelt und zugänglich gemacht werden.

Die Farbe Gelb (The Colour Yellow) consists of 
about 1500 ceramic tiles with different yellow glazes. When 
a glaze is mixed and applied to a surface, its colouring is  
not yet fully visible. Only after the hot firing process do all the  
facets come to light. Before firing, each shade of yellow is 
only a recipe or set of instructions. The test plates therefore 
function like a kind of swatch book, with whose help one 
can determine a corresponding recipe for a certain shade. Fol- 
lowing his MFA studies, Jinhwi Lee plans to translate his 
research on yellow glazes into an archival form and pursue 
it further. With a research group based in Kiel, he would 
like to devote himself to the development and research of co-
loured glazes and create a classification system. The results 
of the research group 
will later be collected 
and made accessible in 
the form of an archive.

→ Jinhwilee.kr@gmail.com
@jinhwi.lee

Betreut von Kerstin Abraham, 
Freie Kunst & Keramik
Supervised by Kerstin Abraham, 
Fine Arts and Ceramics

Kesselhaus
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Angela 
Vega

Hangeln
(Monkeybars)
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Ausgangspunkt von Angela Vegas Hangeln 
(Monkeybars) ist das persönliche Fitnessziel der 
Künstlerin, an Klettergerüsten, die im Fitness- 
Zusammenhang auch als Calisthenics-Stationen 
bezeichnet werden, hangeln zu können. Beim 
Hangeln bewegt man sich mit Händen und Armen 
durch ein Hindernis, während die Beine nur zum Bewegungsaus-
gleich eingesetzt werden. Um das zu schaffen, braucht man nicht 
nur Technik, sondern vor allen Dingen Kraft in Händen, Armen  
und Schultern. In einer Installation aus lilafarbigen Edelstahlrohren 
und Turnringen beschäftigt sich Vega mit Klettergerüsten als Ob- 
jekten im öffentlichen Raum und bringt dabei sowohl ihren spiele- 
rischen als auch ihren auffordernden Charakter ins Bild. In einer 
Videoperformance wird Vega sportlich aktiv und übt das Hangeln 
an sogenannten Monkey Bars im Umfeld eines Sportplatzes. Da- 
bei treten Fragen nach Selbstbefähigung, Körper und Körperlich- 
keit in den Vordergrund. Die Präsenz der Farbe Lila in Vegas 
Installation deutet auf ein feministisches Motiv der Selbstermäch-
tigung und Unabhängigkeit hin. Zugleich stellt sich die Frage nach 
gesellschaftlichen Zuschreibungen und Erwartungen, die verge-
schlechtlichten Körpern, das heißt Körpern, die im Hinblick auf ihr 
Geschlecht gelesen werden, anhaften.

The point of departure for Angela Vega’s Hangeln 
(Monkeybars) is the artist’s personal fitness goal of being able to  
make her way hand over hand on monkey bars, also known  
as calisthenics stations in the fitness context. When dangling, a 
person moves through an obstacle with their hands and arms, 
while their legs are only used to balance out the movement. To do  
this, a person needs to have not only technique, but above all 
strong hands, arms, and shoulders. In an installation made of pur- 
ple stainless-steel tubes and gymnastic rings, Vega explores 
climbing frames as objects in public space, bringing their playful 
as well as their challenging character into the picture. In a video 
performance, Vega engages in athletic activity and practices hang- 
ing on monkey bars in the surroundings of a playing field. Ques-

tions of self-empowerment, the 
body, and corporeality come to 
the fore. The presence of the co-
lour purple in Vega’s installation 
points to a feminist motif of self- 
determination and independence. 
At the same time, it raises the 
question of social attributions and  
expectations attached to gen- 
dered bodies, i.e. bodies that are 
read in terms of their gender.

→ angelavegagu@gmail.com
@angelangela.111

Betreut von Arnold  
Dreyblatt, Medienkunst
Supervised by Arnold  
Dreyblatt, Media Art

Kesselhaus
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Betreut von Elisabeth Wagner, Bildhauerei 
Supervised by Elisabeth Wagner, Sculpture

Haus 3

Melina  
Bigale

04

01

02

05

03

→ Bökevara 211, 2021

Maße variabel
dimensions variable

→ Zuckerhut, 2021

150 × 400 cm

→ Laterne, 2021

30 × 400 cm

→ Höhle, 2021

230 × 400 × 185 cm

→ �Ohne Titel, 2021

Maße variabel
dimensions variable

multimediale Installation in  
6 Räumen, Inkjet-Prints, diverse 
Gegenstände, weiße Farbe, 
Bitumen, Notizbucheinträge
multimedia installation in  
6 rooms, inkjet prints, various 
objects, white paint, bitumen, 
notebook entries

Seil, Fichte
Rope, spruce

Laterne
Street Lantern

Pappe, Videoprojektion 45 min
cardboard, video projection  
45 min

18 Baumstämme, Vogelhaus  
aus Bauschaum, Ästen und Kork
18 tree trunks, birdhouse made 
of construction foam, branches,  
and cork

Verzeichnis der ausgestellten Arbeiten
List of exhibited works

Moritz  
Brinkmann

Betreut von Almut Linde, Interdisziplinäre  
künstlerische Praxis
Supervised by Almut Linde, Interdisciplinary 
artistic practice

07

09

10

06

08

→ Pol I, 2020

ca. 150 × 250 cm

→ Breton und Mutter 
Maria, 2020

Maße variabel
dimensions variable

→ Die Behandlung, 2021

ca. 150 × 180 cm

→ Pol II, 2020

ca. 150 × 250 cm

→ Tanz mit Mutter, 2020

Maße variabel
dimensions variable

Acryl auf Papier
acryl on paper

Malereien und Grafiken  
auf Papier, Stoff und Holz
paintings and graphics  
on paper, fabric, and wood

Acryl auf Papier
acryl on paper

Acryl auf Papier
acryl on paper

Malereien und Grafiken  
auf Papier, Stoff und Holz
paintings and graphics  
on paper, fabric, and wood
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13 → Über die Vertraut-
heit durch den Stand 
der Morgensonne (you 
passed my window, you 
passed my door II), 2021

2 Rahmen jeweils  
200 × 75 × 3 cm,  
1 Rahmen 200 × 84 × 3 cm
2 frames each  
200 × 7 × 3 cm,  
1 frame 200 × 84 × 3 cm

Aquarell und Gouache auf 
Chinapapier und Schleiernessel, 
Holz, Schrauben
watercolour and gouache on 
China paper and nettle cloth, 
wood, screws

In
Jung

Betreut von Piotr Nathan, Zeichnung & Druckgrafik
Supervised by Piotr Nathan, Drawing and Print 
Graphics

Betreut von Piotr Nathan, Zeichnung & Druckgrafik
Supervised by Piotr Nathan, Drawing and Print 
Graphics

14 → Zeitmuster, 2020

59,4 × 84,1 cm

Zeichnungen, Tusche und  
Bleistift auf Papier
Drawings, ink, and pencil  
on paper

Beatrice  
Born

Betreut von Antje Majewski, Malerei
Supervised by Antje Majewski, Painting

12 → Langgesponnene 
Reise- und Regennächte 
(you passed my window, 
you passed my door I), 
2021

Maße variabel
dimensions variable

Aquarell und Gouache auf 
Chinapapier, Batist und Holz; 
Papier und Nägel, mit 8 Rah-
men, jeweils 102,5 × 70,5 cm
watercolour and gouache 
on China paper, batiste, 
and wood; paper and nails, 
208 × 184 × 4,5 cm with 8 
frames, each 102,5 × 70,5 cm

Merle 
Voigt

Betreut von Antje Majewski, Malerei
Supervised by Antje Majewski, Painting

15

16

→ Kliff Stohl 2, 2021

180 × 160 cm

→ Ohne Titel, 2021

Maße variabel
dimensions variable

Hasenleim, Erde und  
Erdpigmente auf Leinwand
rabbit-skin glue, earth, and 
earth pigments on canvas

Erde, 25 Ziegel jeweils 
11,5 × 19,5 × 6 – 7 cm, 8 Ziegel 
jeweils 17 × 30,5 × 6 – 8 cm
earth, 25 bricks each 
11,5 × 19,5 × 6–7 cm, 8 bricks 
each 17 × 30,5 × 6–8 cm

Ziqiu  
Zhao

17 → Untitled, No. 4, 2021

180 × 140 cm

Spiegel-, Seiden- und halb-
transparentes Papier, Pappe, 
Acryl, Leinwand, Stickgarn
reflective, tissue, and 
semi-transparent papers, 
cardboard, acrylic, canvas, 
embroidery thread

Kunstverein Haus 8

Myrtha  
Bohrmann

Betreut von Almut Linde, Interdisziplinäre  
künstlerische Praxis
Supervised by Almut Linde, Interdisciplinary 
artistic practice

11 → Verflüchtigt, 2021

Maße variabel
dimensions variable

Kugelschreiberzeichnungen 
auf Papier
ballpoint pen drawings  
on paper
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Hecht &
Lantin

Franziska  
Heims

Betreut von Arnold Dreyblatt, Medienkunst
Supervised by Arnold Dreyblatt, Media Art

Betreut von Antje Majewski, Malerei
Supervised by Antje Majewski, Painting

19

21

20

→ Planetarische  
Eruptionen Teil II,  
iso.tonisch, 2020

Maße variabel
dimensions variable

→ TOUCH, 2020

130 × 120 cm

→ GUY I – III, 2020

jeweils 70 × 100 cm
70 × 100 cm each

multimediale Soundinstallation, 
7 Lautsprecher, 4 Verstärker,  
4 MP3-Player, 12 Min. (loop), Text  
auf Papier
multimedia sound installation, 
7 loudspeakers, 4 amplifiers,  
4 mp3-players, 12 min. (loop), 
text on paper

Acryl auf Leinwand
acrylic on canvas

Acryl auf Leinwand
acrylic on canvas

Maria 
Börner

Betreut von Almut Linde,  
Interdisziplinäre künstlerische Praxis
Supervised by Almut Linde,  
Interdisciplinary artistic practice

18 → Iltis I & II, 2021

jeweils 20 × 15 cm
20 × 15 cm each

bewegliche Skulpturen,  
Iltisfelle, Kinderspielzeug
mobile sculptures, polecat 
skins, children’s toys

Jinhwi
Lee

Betreut von Kerstin Abraham,  
Freie Kunst & Keramik
Supervised by Kerstin Abraham,  
Fine Arts and Ceramics

22 → Die Farbe Gelb

ca. 1000 × 330 × 10 cm

ca. 1500 Keramikfliesen
approx. 1500 ceramic tiles

Angela
Vega

Betreut von Arnold Dreyblatt, Medienkunst
Supervised by Arnold Dreyblatt, Media Art

23
→ Hangeln (Monkeybars), 
2021

Maße variabel
dimensions variable

Mixed Media Installation,  
Edelstahlrohre, Fahrradschloss, 
Turnringe, Ketten, Video,  
4:02 Min. (Ton, Farbe)
mixed media installation, stain-
less steel tubes, bicycle lock, 
gymnastic rings, chains, video, 
4:02 min. (colour, sound)

Kesselhaus
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Mother of 
Ferocious 
Artworks

Mother of 
Ferocious 
Artworks

Museum of 
Freedom and 
Autonomity

Momentary 
Frequencies and 

Affiliations
Mindful Fairytales 
and Abstractions

More Fervent  
Action

Melina Bigale
Myrtha Bohrmann
Beatrice Born
Moritz Brinkmann
Maria Börner
Hecht & Lantin
Franziska Heims
In Jung
Jinhwi Lee
Angela Vega
Merle Voigt
Ziqiu Zhao
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